
福岡大学人文論叢第42巻第4号

PronounsandPoliteness
inEnglishandJapanese

StephenHowe＊

Introduction

ThispaperwillexaminepronounsandsocialdeixisinEnglish,Japanese

andotherlanguages.Itformspartofaseriesofworkingpaperson

personalpronouns:Howe(2010a),apreliminarycomparisonofpersonal

pronounsinEnglishandJapanese,Howe(2009a)onpronounmorphology,

Howe(2010b)onnewpronounsandlossofpronouns,Howe(forthcominga)

onreanalysisinpronouns,andHowe(forthcomingb)onreferenceand

ellipsis.

Respect,politeness,socialdistanceandformalityarecomplexareasof

languageuse,particularlyinJapanese.Thisshortworkingpaperwillfocus

onlyonpersonalpronounsandtheiruse(ornon-use).Thepaperwillfirst

discussrespectdegreesinpronominalreferencebasedonasurveyofovera

hundredlanguagesworldwide,followedbyabriefexaminationofreciproc-

ityandnon-reciprocity.ItwillthenlookatEnglishandJapanesepro-

nouns,and2ndperson,1stpersonand3rdpersonreference－ referringto

you,meandothers－ followedbyadiscussionofavoidanceofpronominal

reference.Thefinalsectionsofthepaperexaminetheuseofnamesand
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titlesandchangeinformsofreference.

Becauseoftheiruseinaddress,2ndpersonpronounshavebeentermed

themostpersonalpronouns,andtheimportanceofsocialfactorsin

pronominalchangeisdemonstratedbythefactthatmanyinvolveformsof

address.However,thisisjustoneaspectofpragmaticvariationinperson

reference.WhileinEuropeanlanguagessuchfactorsaremostrelevant

(thoughnotexclusivelyso)inaddress,inJapaneseandsomeotherAsian

languagesT/V-like1factorsarealsoimportantin self-referenceand

referringtoothers,andnotonlyintheuseofpronounsbutalsointheir

avoidance.

Thegrammaticalisationofrespect,socialdistanceorpolitenessisa

well-knownfeatureofJapaneseandisanimportantdifferencetoEnglish,

indeedbetweenEuropeanlanguagesandotherAsianlanguagessuchas

KoreanandJavanese(seee.g.Crystal2003:40&99).Smith(1983:77)states

thatthelevelofspeechinJapanesedependsona'complexcombinationof

age,sex,socialposition,natureofpreviousinteractions,andcontext'.

ThesefactorsareimportantinEnglish,too,ofcourse,andmayinfluence

pronunciation,wordchoiceandgrammar,butareparticularlycodifiedin

Japanese.Similarly,Japanissometimescitedforitsrelativegender

distinction,2andindeedinthelanguagewecanfinddifferencesbetween

maleandfemalespeech,includingformsfor'I',thoughagainitisvery

likelythatdifferencesexisttosomeextentbetweenmaleandfemalespeech

inallsocieties.

Japanese,then,isobviouslynotuniqueintherepresentationofsocial

―1162―

（2）

１ Thisterminologyisdiscussedlaterinthepaper.
２ E.g.http://news.bbc.co.uk/2/hi/asia-pacific/8213493.stm



meaninginlanguage.Indeed,Britainiswellknownforitssocioeconomic

hierarchyor'classsystem'anditsreflectioninlanguage,primarilybutby

nomeansexclusivelyin'accent',i.e.inphonology.AsJapanesespeakersare

consciousofthe'complexcombinationofage,sex,socialposition,natureof

previousinteractions,andcontext'intheirlanguagechoices,soBritish

peoplecananddomakeagreatmanyjudgements(andindeedhold

prejudices)basedonanotherperson'saccent.PeoplefromtheUKareoften

quiteabletotell(ormakeajudgementabout)thesocioeconomicoriginof

acalleronthetelephoneorradiowithoutanyotherinformation(suchas

appearance,income,familytree,schoolrecordsorbirthcertificate).

However,onemustbecautiousaboutlinkinglanguageandsocietytoo

directly－ noteverythingisreflectedinlanguage,andnotallsocial

dimensionsaregrammaticalised.Forexample,althoughBritishEnglishis

wellknownforitssocioeconomicvariationinaccent,socialdifferencesare

notencodedincurrentEnglishpronouns－thesamepronoun'you',aswill

bediscussedfurtherbelow,isusedtoaddresseveryone.AndtheEnglish

distinctionofmasculine,feminineandneuterinthe3rdpersonsingular

pronounsisahistoricalrelicofnounclassesratherthanareflectionof

currentgenderdivisionsinsociety.

Respectdegreesinpronominalreference

Firstwemustintroduceanumbrellaterm toallowustodiscusssimilar

phenomenaacrosslanguages－ whetherpoliteness,respect,socialdistance

orthelike.Head(1978:155),inhisstudyofpronominalreference,speaksof

'alternationinreferencetoconveysocialmeaning'.

Thepolitenessordegreeofrespectofagreatdealofpersonreference
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canbeexplainedbyindirectness.Forinstancetheuseofthepluralrather

thanthesingularmeansthatreferenceislessdirect.Thisiscommonin

manyEuropeanlanguagessuchasvousinFrenchandvyinRussian.In

English,thepluraloriginsofyouarestillrevealedbythepluralverbforms

youare,youwere.Suchindirectnessinpersonreference－ rangingfrom

themostdirecttonotreferringovertlytothepersonatall－ parallels

politenesspatternsfoundelsewhereinlanguage.Forexample:

Getout!3

Wouldyoumindleaving?

Isthatthetime?

[Notutteringanything,butglancingatone'swatch]

Similarpatternscanlikelybefoundinalllanguages.Forexample,in

Japaneseindeclininganinvitation:

Asitaaimasenka

Iya(desu)!

Tyotto...

Belowwewilldiscussrespectdegreesinpronominalreferencedrawing

onthestudybyHeadinGreenberg's(1978)UniversalsofHumanLanguage.

Examiningmorethanonehundredlanguagesworldwide,Headsummarises

hisfindingsasfollowswiththefollowingtentativeconclusions:
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1. Variationofpronominalcategoriesandoftypesofpronounsto

show degreesofrespectorsocialdistanceismorecommonin

addressthaninreferencetotheotherparticipantsindiscourse

2. Variationofnumberisthemostwidespreadprocessforshowing

degreesofrespectorsocialdistance

3. Whenvariationofnumberisusedinreferencetoconveysocial

meaning,thenon-singulartypicallyindicatesgreaterrespector

socialdistancethanthesingularinanypersoninwhichbothare

usedinreferencetoindividuals

4.Variationofthecategoriesofpersontoshowdegreesofrespector

socialdistanceinaddresstypicallyco-occurswithvariationof

numberforthesamepurpose

5. Alternationofpersonindicatesgreaterdifferencesindegreeof

respectorsocialdistancethandoesalternationofnumber,while

alternationofbothcategoriesshowsgreaterdifferenceinsocial

meaningthandoeschangeofonlyoneofthem

6. Reductionandsubstitutionofnounsornominalexpressionsare

commonwaysofintroducing3rdpersonpronounsintoaddress

systems

7.Whenemployedtoconveysocialmeaning,thecategoriesdistantor

non-proximate,exclusive,andindefiniteorimpersonalusually

indicategreaterrespectorsocialdistancethantherespective

opposingones,whilethoseofinanimateandnon-humantypically

indicatelessrespectthantheircounterparts

8. Whenusedtoconveysocialmeaninginreference,demonstrative

andreflexivepronouns,aswellascommonnounsandnominal
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Astheexamplesbelowshow(fromQuirketal.1985:340),'we'and'you'

canrefertoseveralcombinationsofpersons:

we

1st+1stperson We,theundersigned,pledgeourselvesto...

1st+2ndperson Wecomplementedourselvestoosoon,John

1st+3rdperson ThechildrenandIcanlookafterourselves

1st+2nd+3rdperson You,Ann,andIareworkingourselvestodeath

you

2nd+2ndperson Yououghttobeashamedofyourselves,children

2nd+3rdperson YouandJohnwillhavetocookforyourselves

they

3rd+3rdperson Theyhelpedthemselvestocoffeeandcakes

Whattheseexamplesalsoshowisthatthereisanorderofpreference

orhierarchyintheselectionofreferringpronoun,wherebythe1stperson

outweighsthe2ndperson,whichinturnoutweighsthe3rdperson.

Thisrelativeunspecificnessofthepluralpersonalpronounsisutilised

pragmatically.AccordingtoM�hlh�uslerandHarr�(1990:40),although

'"Officially",theusesofthepronounsareneatlylocatedwithinaframe-

workoftheformalcategoriesofpersonandnumber...evidencefromactual

studiesofuseshowsthatthedistinctionsbetweenvariousactsinthe

performingofwhichspeaker,hearerandthirdpersonaremorallyrelevant

beingscannotbemappedontotheexistingsyntacticaldistinctionsinthe
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Englishpronounsystem.'However,ratherthanthe'official'meaningnot

beingvalidasM�hlh�uslerandHarr�claim,itisonthecontrarythecore

meaningofthepronouns－ i.e.ultimatelyderivingfrom theformal

categories－ thatallowsthispragmaticvariation.

Forexample,inFigure1wecanseethatthe2ndpersonpluralisless

directthanthe2ndpersonsingularbecause,ratherthanreferringtothe

addresseesingularly,itreferstoagrouptowhichtheaddresseebelongs.

Usingthe3rdpersonfor2ndpersonreferenceismoreindirectthanusing

the2ndpersonpluralasthe3rdpersonformallyexcludesreferencetothe

addressee－ compareagainFigure1.Thisusage,then,formallydoesnot

refertotheaddresseeatall.Usingthe3rdp.pluralfor2ndpersonreference

ismoreindirectstill:notonlyaswiththe3rdp.sing.istherenoformal

referencetotheaddressee,butreferenceismadeevenlessdirectbytheuse

oftheplural.Andofcourseusingnopronounormakingnoovertreference

atall,asofteninJapanese,isevenmoreindirect.

Namesandtitlesaremoredirectthannopronounatall,butcanbe

embellishedtomakethem honorificorrespectful.Titleswillalsobe

discussedlaterinthepaper,aswellastheirdevelopmentstopronounsor

influenceonpronounuse.

TandVformsdifferfrommoreadhocpragmaticvariantsinthatthey

havebecomecodifiedandtheirsynchronicusageisthenlessexplainedby

theformalchangeinpersonand/ornumber,butratherasspecificTandV

forms.Indeed,VusageinmanyEuropeanlanguagesderivesfromforeign

(e.g.French)influence.Notealsothepossibledevaluationorlossinstatus

ofsomeformsofreference,suchasGermanErandJapanesekisama,which

willbediscussedlaterinthepaper.
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Onefurtherpointinadiscussionofpolitenessorrespectconcernsthe

'neutral'or'normal'register(styleorattitude).Shibatani(1990:175)for

instanceforJapanese,possiblypartlyinfluencedbythewrittenform or

language,viewscasualspeechasthedeviationfrom normalor'neutral'

speech.Similarly,Quirketal.(1985:26)speakofamiddle'neutral(and

normal)English'.However,itisratherthatcasual,informalspeechisthe

mostnatural,wherespeakersarelessaffectedandlesslikelytouse'correct'

forms.Simplybecausethereisarangeofregisters－ markedphonologi-

cally,grammaticallyand/orlexically－ doesnotmeanthatthemiddleof

therangeisthemostneutralor'natural'.5

Reciprocityandnon-reciprocity

Shibatani(1990:372)pointsoutthat'OnecharacteristicoftheJapanese

honorificsystemisnon-reciprocity',i.e.thatinaspeechsettinginvolvinga
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Da－ desu－ degozaimasu
Iku(-anai,-ta)－ ikimasu(-masen,-masita)etc.
O-kyaku-sama
Genki?－ O-genkidesuka?
Zyun-tyan,m�tabeta?－ Senseiwam�mesiagarimasitaka?

AndEnglish(adaptedfromQuirketal.1985:27):

Distinguishedpatronsarerequestedtoascendtotheupperfloor.
Upstairs,youlot!

Onecouldstatethatfrequencyandformalityareoppositetendencies,oneto
abbreviate,theothertoelaborate.Ifwesuggestthatunaffected,informallanguage
tendstoshortnessandeconomy,thatutterancesarelengthenedwhenformalwould
seemtoconfirmthisassumption－ speakersgotosomelengthtobepolite.



'socialsuperior'andan'inferior',a'superior'canuseeitherformalor

informallanguage,butthe'inferior'can useonly formal,honorific

language'evenifthesuperioroptsforinformallanguage'.

Thisdiffersfrom currentEnglishandfrom severalotherEuropean

languageswithpronounreciprocityinaddress,whetheraTform,as

Swedishdu,oraVform,asEnglish(earlierV)youorGermanSie.Indeed,

reciprocityinaddressinEnglish,aswillbediscussedlaterinthepaper－

wherewithamovementforequalitypeoplewishedtobeaddressedasyou

andnotasaninferiorasthou－ waslikelyasignificantfactorinthe

generalisationofasinglepronounofaddress.

However,asalreadystated,justbecause(in)equalityisnotmarked

pronominallydoesnotmeanitisnotmarkedelsewhereinthelanguage.

Socioeconomicstatuscanbemarkedinmanyways－ phonologically(e.g.

a'posh'or'common'accent,droppingyourh's,usingtorglottalstop),

grammatically(ain't,multiplenegatives),orsemantically(Pip's'jack'and

Estella's'nave'inGreatExpectations,dinnerandtea(common)andlunch

anddinner(posh),tonameafew)－ andmanyspeakerswillattemptto

maskorartificiallyelevatetheirsocioeconomicrankingbyavoidinglow

statusshibbolethsandemployinglinguistichigherstatusmarkers－ as

Labov(1966)clearlyshowedinhisstudyofpostvocalicrinup-,mid-and

downmarketstoresinNewYork,andtheformerBritishprimeminister,

TonyBlair,showedbysubstitutingglottalstopsfortto'lower'hissocial

status.6

(In)equalityorhierarchymaybemarkedinnon-pronominalreference
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andaddressusingnames(mostcommonlygivenversusfamilynameplus

title),asillustratedbythewell-knowninversenamingrelationshipof

Farr'sLawofMeanFamiliarity.7ForexampleatuniversityinEnglish-

speakingcountriesaprofessormayaddressorrefertoherorhisstudents

byfirstname,whiletheyinmostcaseswoulduseatitleplusfamilyname

toaddressorrefertotheirprofessor.

EarlierEnglishalsoshowednon-reciprocityinpronounsofaddress:at

leastfromChaucer'stime,ahusbandcouldaddresshiswifeinthesingular

whilesheusedtheplural;inthefifteenthandsixteenthcentury,thouwas

generallyusedbyasuperiortoaninferior,andye/youbyaninferiortoa

superior;parentsgenerallyusedthoutotheirchildren,whointurn

addressedtheirparentsasye/you(Finkenstaedt1963:85f.&120-128;Spies

1897:115-121).Andattheturnofthetwentiethcentury,Wright(1905:272)

inhisEnglishDialectGrammarrecordsthatthe2ndpersonsingularwas

stillusedtoexpressfamiliarityorcontempt,andthatitcouldnotbeused

toa'superior'withoutimpertinence.

EnglishandJapanesepronouns

Tables1and2showpersonalpronounsinEnglishandJapaneserespec-
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Co-directorMichaelYates as Mike
AssistantdirectorMichaelYates as Michael
SectionalmanagerMichaelYates as MrYates
SectionalassistantMichaelYates as Yates
IndispensablesecretaryMichaelYates as MrYates
ApprenticeMichaelYates as Michael
Night-watchmanMichaelYates as Mike



tively.ThegrammaticalandsemanticdifferencesbetweenEnglishand

Japaneseandconsequentlymanyofthepronoundistinctionsarereflected

inthedifficultyofcomparinglikeforlikesimplyintwotables.As

mentionedinHowe(2010a),Japanesehasmanypossibleforms,though

individualspeakersgenerallyuseonlyasubsetofthese.InEnglish,too,

someregionalspeakersretainthethou,thee,thine,thypronouns,butthe

majorityofspeakersdonot.Inthesepreliminaryexaminations,Iwillfocus

onlyonthemostcommonpronouns.Forotherforms,seethereferencesin

thebibliography.

Table1:PersonalpronounsinEnglish
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I me mine

we us ours

you yours

he him his

she her hers

it its

they them theirs



Table2:PersonalpronounsinJapanese(adaptedfromShibatani1990:371)

Thetwoschematicparadigmsarearrangedverticallybyperson(1st,

2ndand3rd).PluralformsofJapanesepronouns,notshownhere,are

discussedinHowe(2010a).TheJapanesepronounsarearrangedhorizon-

tally by increasing formality (lefttoright).Pronounswith gender

marking,eitheroftheuserand/orthereferent,areshaded.TheJapanese

2ndpersonformsinparticularrequirefurthercomment:asShibatani

(1990:372)states,noneisquiteappropriatewhenaddressingapersonof

higherstatus.Ifpossible,overtreferenceisavoidedornameand/ortitleis

used.The3rdpersonpronounskareandkanozyoarealsofrequently

avoided:theycanbeusedbyaspeakertorefertopersonofequalorlower

socialstatus;inothercasesanominalexpressionsuchasanokata'that

person'(etymologically'yonder')ornameplushonorificorotherreferential

term isused(Shibatani1990:372-3).Pronounavoidancewillbediscussed

laterinthepaper.

Belowwewilldiscuss2ndperson,1stpersonand3rdpersonreference

inmoredetail.
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ore boku
watasi watakusi

atasi

omae kimi
anata

anta

kare

kanozyo



YourHighnessorHeyyou!

Addressingtheaddressee

ThetermsTandV,coinedbyBrownandGilmanintheir1960paper'The

PronounsofPowerandSolidarity',areoftenusedasabbreviationsfor

sociallydifferentiatedformsofaddress.However,theseabbreviations,

fromLatintuandvos,arenotsatisfactory,as3rdpersonforms(suchas

German3rdp.pluralSie)alsooccurasformsofaddress.Similarly,the1st

personpluralismajestatisisnotaccuratelylabelled'V'.And,ofcourse,

examinationofJapanese－andindeedcloseexaminationofEnglish－also

showsthesetermstobeinadequate:itisnotonlyinaddressthatT/V-like

criteriaarerelevant.Indeed,authorsdiscussingJapanesemaydistinguish

betweenreferenthonorificsandaddresseehonorifics(seeTsujimura2007:

429).

ThesituationisalsooftenmorecomplexthanasimpleT-Vdichotomy,

associaldistinctioninformsofaddress,self-referenceorreferenceto

othersmayincludemorethantwoforms,forinstancepronominalforms,

non-pronounformssuchasnameand/ortitle,andavoidanceofovert

reference.Further,Japaneseoftenmake(s)aninside-outsideorinclusive-

exclusivedistinctionratherthanapurely'vertical'one.Amoreappropriate

labellingsystem,atleastaworkinghypothesisofoneinthispreliminary

paper－ allowingformorethanasimpledichotomyandincluding

languagesnotrelatedtoorinfluencedbyLatin,suchasJapanese,mightbe

-Fand+F.Thiswouldenablearangeofreferencefrom forexample--F

through-Fto+Fand++F.Iamofcourseaware'(in)formal'alonedoesnot

coverthefullrangeofcontextsinwhichvariousformsofreferenceare

used.However,itisaconvenientumbrellaabbreviationallowingusto
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discussthisrangeofcontexts,formsandusagestogether.Theuseof

relativetermsratherthanabsolutesalsoenablesbettercross-linguistic

comparison,asvaluesmaychangediachronicallyandvaryfromlanguage

tolanguageandinlanguagevarieties(cf.furtherthediscussioninHowe

1996).

Overall,onecansaythat+/-ForT/Vformsspecifyorrelatetothe

speaker's/writer'ssocialrelationshiptotheaddressee(s)orreferent(s)

and/orthecontextinwhichtheutterancetakesplace.Takeuchi(1999:57)

statesforJapanese:'inorderforthespeakertodecideonanappropriate

linguisticcoding,e.g.torefertohimself[sic],hemustassessthestatusof

thereferentsofthegrammaticalparticipantsofhisutterance,aboveallthe

subjectandobject,theirmutualstatus,theirstatusinrelationtohimself,

andtohisinterlocutor(s)'.

SpeakersofJapaneseandotherlanguagescouldexpresssurpriseatthe

Englishlackofmarkingofsocialdistinctionsinpronouns.Thesame

pronouncanbeusedtoaddresschildren,dogs,parents,grandparents,

friends,strangers,primeministersandpresidents.Thedevelopmentofthe

pluralyouasageneralformofaddressinEnglishandlossofthesingular

thouwillbediscussedlaterinthepaper.

Aswellas2ndpersonpronouns,3rdpersonpronounscanbeusedas

formsofaddress,commonlyderivingfromtheuseoftitles(seeHowe2010b

forabriefdiscussion).Oneofthebest-knownexamplesisGermanSie.

However,wecanalsofindadhocexamplesofthisinEnglish:

'WilltheDeputyPrimeMinisternow giveanundertakingtothe

Housethathewillintervene...'
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'Doesmyrighthonourablefriendrecognisethat...Doeshealso

recognisetheimportancethat...'

Andinfact,acenturyorsoagoinEnglish,inthedialectsofthenorth,in

Lancashire,CheshireandinSuffolkhewasoftenusedfor'you'.InSuffolk

itwasused'when thespeakerwishestobeparticularly respectful';

conversely,inCheshireitwassometimesusedbyasuperiortoaninferior,

andintheWestRidingofYorkshireitwasonlyusedwhenaddressing

children(Wright1905:274).

Head(1978:167)reportsuseof3rdpersonpersonalpronounsfor

referencetotheaddresseeforasampleoflanguagesaroundtheworld,

includingAmharic,Bemba,Kashmiri,Sotho,Tagalogandothers.

Referringtomeoroneself

AsshowninTable2above,JapanesehasarangeofwordsforI,i.e.words

usedtoreferto'me'or'oneself',thespeaker.Theseincludeore,boku,atasi,

watasiandwatakusi.Liketheformsfor'you'inmanyEuropeanlan-

guages,thesevaryintheirformality.Theycanalsovaryforgender.

AlthoughinEuropeanlanguagesitisgenerallyformsofaddressthat

varyinthisway,theselectionoftheformfor'I'canalsodepend,toalesser

extent,onsocialfactors.ThefirstexampleinEnglishisinrequests,where

the1stp.singularpronounmeisoftenreplacedcolloquiallybytheplural

us,forexample:

Lendus[=me]atenner

Dous[=me]afavour
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Giveus[me]akiss8

ThisparallelstheT-VdistinctioninmanyEuropean(andother)languages,

whichweshouldrathertermE(go)andN(os).

Afurtherexampleisthe'royalwe'orpluralismajestatis,asinQueen

Victoria'sapocryphal:

Wearenotamused

AndMargaretThatcher's

Wehavebecomeagrandmother9

Thisusageisofcoursealsoexplainedbythegroupreferenceoftheplural

pronoundiscussedabove.Head(1978:163-4)statesthatthe'royalwe'is

foundatonetimeoranother'inmost,ifnotall,languagesofWestern

Europe'.

Inaddition,wecanshowinthissentencethatthe'editorialwe'for

self-referenceiscommoninacademicwritinginEnglish.Inthiscase,the

distanceisnotsomuchsocialaspersonal－makinglessdirectreferenceto

theauthorforthesakeofmodestyandtogiveanimpressionofgreater

objectivity.This'inclusivewe'alsoservestoincludethereaderinthe

discussion－ noteagainthegroupreferenceofthe1stpersonplural

discussedaboveandshowninFigure1.
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Aswellastheuseofthe1stpersonpluralforself-referencein

Indo-EuropeanlanguagessuchasSanskrit,Greek,Latinandothers,Head

alsoreportsitforawiderrangeoflanguages,includingAmharic,Arabic,

Haida,Kannada,Navaho,TagalogandTurkish.Inalltheselanguages,

thoughtherearealsoexceptions,useofthenon-singularforself-reference

impliesgreaterrespectduetothespeakerorgreatersocialdistance

betweenthespeakerandothers(Head1978:165).

Referringtoothers－ She'sthecat'smother

Inthe3rdpersoninEnglish,therearesomepragmaticconstraintsonusing

3rdpersonpronouns.ThiswillbediscussedwithJapanesebelow.

Avoidanceofpronouns

Suzuki(1978:113),writingonJapaneseinthe1970s,statesthat'noone

wouldusesuchpronounsasanata"you"whentalkingtoseniormembersof

thefamily'.Shibatani(1990:372)statesthat,givennon-reciprocityin

Japanese,'noneofthesecond-personpronounsisquiteappropriatewhen

addressingapersonofsociallyhigherstatus'and'ifpossible,thereference

isavoidedaltogether'.Headdsthat,alongwithanata,formssuchaskimi,

antaandomae'canneverbeusedifthespeakerwishestoshow his

deferencetotheaddressee'.Heconcludesbystatingthatthe2ndperson

pronounsabovearethus'usableonlybyapersonaddressingasocialequal

orinferior'.Shibatani(1990:372)believesthatthelackofasocially

appropriate2ndpersonpronouninsuchsituationsis'oneofthefactors

contributingtothewidedistributionofthezeropronoun'.

Shibatani(1990:364)seesasfundamentaltothehonorificmechanismin
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Japanesean'avoidanceofdirectattributionofaneventtoaperson',

comparingthis'defocusing'withtheuseofpluralpronounsassingular

formsofaddressasinFrenchvous,orindeedearlierEnglishye/you,

mentionedabove.Thisiswhatweearlierlabelledindirectness.Shibatani

states:'Whatbetterwayistheretoachievethisdefocusingeffectthannot

mentioning theperson referredto?',adding that'Japanese,being a

languagewithahighlydevelopedhonorificsystem ...,maythushavea

goodmotivationforahighdegreeofellipsis.'

EllipsisinEnglishandJapanesewillbediscussedingreaterdetailin

Howe(forthcomingb).However,asiswellknown,ellipsisinJapaneseis

notjusttoavoiddirectpersonreference－itisamajorcharacteristicofthe

languageandpronounsarealsoomitted,ornotusedwhereEnglishwould

usethem,whenreferringtoinanimateobjects,suchashereacar(adapted

fromBunt2003:235):

Atarashiikurumagaarimasu.Totemotakakattadesu.

[I]havegotanewcar.[It]wasveryexpensive.

WecanthereforestatethatJapanesegenerallyshowsarelativelyhigh

degreeofellipsis(orEnglishshowsarelativelyhighdegreeofredundancy),

withinformationprovidedbythelinguisticand/orextralinguisticcontext,

andthischaracteristicisusedinpolite,respectfulorhonorificlanguageto

avoidreferringtothepersonovertly.

AlthoughpronominalorpersonreferenceisoftenavoidedinJapanese,

somelanguagesshow evenstrongeravoidance,withtabooafactorin

pronominalusageinsomelanguagesoftheworld.Taboorepresentsthe
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extremeendofascaleofpragmaticfactorsinfluencingpronounusage

(Howe1996:75).OnecanarguethatthelossinEnglishofthouwasatype

ofsociallydeictictabooofreferringtoaperson'sinferiorstatus.

Suzuki(1978:123)alsolabelssocialchangesinformsofself-reference

andaddress'taboo-typechanges'.Hestatesthat'atabooisanactof

avoidingadirectreferencetoacertainobjectorfact,outoffearorshyness

orforreligiousreasons.Whenreferencetotheseobjectsorfactsbecomes

absolutelynecessarytheyarespokenofindirectlyorsuggestivelyby

meansofotherwords'.Suzuki(1978:123)statesthat'Thefactthatso-called

personalpronounsinpresent-dayJapanesearenotreallywordswhich

directlyindicateeitherthespeakerortheaddressee,butwordsthat

indirectlyrefertothem,aswellasthefactthatinthehistoryofthe

languagetheyhavefrequentlyreplacedoneanother,definitelyshowsthat

theyaretaboo-related.Indeed,theJapanesehaveatendencyeventodayto

dowithoutpersonalpronounsinconversationwheneverpossible.'

Thus,asdiscussedinHowe(2010b),manyJapanesepronounforms

derivefromsomekindoftitle(suchaskimi'lord'or'emperor')orfromsome

kindofdirectionaldeictic(suchasanata'thatdirection'or'yonder').Such

tabooisparalleledbyothereuphemisms,bothdirectionalandnamesor

titles,forinstance'asoko'inJapaneseand'backside','bottom','fanny'and

'willy'inEnglish,tonamebutafew.And,asalsodiscussedinHowe(1996:

75),lexicalreplacementoravoidancemayoccurbecauseoftaboo－ see

Lehmann(1992:90,260,263f.)andTrudgill(2000:20-21)forpossible

examples.

Itisnotonlyinformsofaddressthatpersonorpronominalreference

maybeavoided.Asalreadycitedabove,Shibatani(1990:372)statesthata
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'similarobservationcanbemadewithregardtothethird-personpronouns

kare"he"andkanozyo"she"'.Theycanbeusedbyaspeakertorefertoa

socialequalor'inferior';inothercases,however,anominalexpressionsuch

asanokata'thatperson'ornameplusthehonorificsanisused(Shibatani

1990:372-373&377-378).Similarly,Hinds(1986:257-258)statesthatkare

andkanozyoareavoidedinreferencetofamilymembersandtosuperiors

andthat'extensiveuseofkareandkanojoisconsideredimproper'.

InEnglish,too,therearepragmaticconstraintsonusing3rdperson

personalpronouns.Englishspeakerswillavoidusinga3rdpersonpronoun

situationally,especiallyshe,torefertoapersonintheirpresence,iftheir

socialprestigeordegreeofrespectisveryhigh,evenintheirabsence.Here,

thepronounissubstitutedbyanameand/ortitle,forexample:

Recentlyatuniversity

Teacher1(toastudentwaitingincorridor):Areyouwaitingtoseea

teacher?

Student:I'mheretoseeher[gesturingtoTeacher2approaching]

Teacher2:Whoareyoucalling'her'?

Discussingapatient'shealthatthehospitalbed

(Impolite)Hehasjusthadhisappendixremoved

(Polite)MrJoneshasjusthadhisappendixremoved

Fathertoachild

Sebastian,willyoudothewashingup?

(Impolite)Askher[=mother]todoit.I'mbusy.

―1182―

（22）



(Polite)Can'tyouaskmumtodoit?I'mbusyrightnow.

Insomefamilies,thereisanexpression'She'sthecat'smother',meaning

thatthepronounissuitabletorefertoananimal,butnotafemalefamily

member.

Ifthenameofthepersonisunknown,Englishspeakerswilloftenuse

thislady,thisman,thisgentlemanorsimilarratherthanthepronoun:

(Impolite)Hewouldliketoknowthewaytothestation.

(Polite)Thismanorthisgentlemanwouldliketoknowthewaytothe

station.

TheuseofnamesandtitlesinJapaneseandEnglishwillbediscussed

inthefollowingsection.

Inthe1stperson,too,aswellastheT/V-like(orE/N)factors

discussedearlier,wecanfindsomeavoidanceorreplacementofpersonal

pronouns.InJapanese,thereflexivezibun'self'canbeusedforformal

self-reference,primarilybymalespeakers(forstatisticsseereferencesin

Takeuchi1999:65).AndinEnglish,reflexivescanalsooccurinplaceof

personalpronouns,forexample(fromQuirketal.1985:359-360):

MysisterandI/myselfwentsailingyesterday.

Exceptforus/ourselves,thewholevillagewasasleep.

Quirketal.(1985:359)term suchusage'semi-emphatic',i.e.the

reflexiveconveyssomewhatmoreforceordirectionthantheordinary
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personalpronoun.Additionally,likezibun,myselfandtheotherreflexive

formsarefelttobesomewhatmoreformalthanmeetc.,althoughQuirket

al.addthatmanyfeelmyselfinsuchusetobe'ahyperurbanism,agenteel

evasionofthenormalpersonalpronoun'.Thisisbecausemanyspeakers

prefertoavoidthecombinationXandmeevenwhen(historically)correct,

asitisperceivedtobealow socioeconomicshibboleth;theytherefore

replacemebymyself:10

TheyhaveneverinvitedMargaretandme/myselftodinner.

A furtherexampleistheuseoftheindefinite(andthereforemore

indirect)pronounoneforself(orother)referenceasin(Quirketal.1985:

387-388):

Iliketodressnicely.Itgivesoneconfidence.

whereonerefersto'peopleingeneral'oftenwithparticularreferencetothe

speaker.InEnglish,thechoiceofthemoreformaloneoverthemore

informalmeoryouforsuchreferencedependsonthesociolinguistic

contextandone'saddressee(s).

Useofnamesandtitlesasformsofaddressorreference

Inthissection,wewilldiscusstheuseofnamesandtitlesasformsof

addressorreference.'Title'heremeansanameorepithetsignifyingrank,
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officeorfunction.11Writinginthe1970s,Suzuki(1978:113)statesthat'itis

notanexaggerationtosaythatpresent-dayJapanesehasnopersonal

pronounswhichcanbeusedtorefertosuperiors'.Hestatesthatanatais

'noteasilyusedwhenaddressingpersonsofhigherstatus'.Forformsof

addresswithinthefamily,heshows(1978:127ff.)schematicallyhowtitles

aregenerallyusedtofamilymembersofhigherstatus(parents,grandpar-

ents,uncles,aunts,olderbrothersandsisters),whilepronounscanbeused

tofamilymembersoflowerstatus(youngerbrothersandsisters,sonsand

daughters,nephewsandniecesandsoon).Termsusedforself-reference

withinthefamilyarealsogovernedbythesamehigher-lowerstatus

dichotomy,dependingonone'sconversationpartner.

Suzuki(1978:131)addsthat'Thesamerulesthatgoverntheusesof

termsforself-referenceandaddress...withinthefamilyunitapplyalmost

unchangedtosocialsituationsoutsidethefamily'.WhenJapaneseaddress

ateacheror'superior'atwork,theyarelikelytousesensei'teacher',katy�

(san)'(section)chief'orsimilar.Titlesareoftenusedtogetherwiththe

addressee'sfamilyname,asinShimizu-sensei(Shibatani1990:372).

AfewexamplesoftitleuseinJapanesearegivenbelow(adaptedfrom

Bunt2003):

Ikedasanmoikimasuka

IsMrIkeda[=you]goingtoo?

Senseiwam�mesiagarimasitaka

Hasprofessor[=you]alreadytakenlunch?
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Ot�sanwad�omoimasuka

Whatdoesfather[=you]think?

Asmentionedabove,titlescanbeusednotonlyinaddressingor

referringtoothers,butalsoinself-reference,particularlywhentalkingto

children.Forinstance,Suzuki(1978:112)givestheexampleofafather

addressinghischildren:

Ot�sannoiukotookiki-nasai

Listentofather[=me]

Orthesamemantohisnepheworniece:

Kurisumasuniozisangazitensyaopurezento-siy�

Uncle[=I]willgiveyouabicycleforChristmas.

However,asstatedinHowe(2010b),althoughthisillustratesavery

significantextentoftitleuse,useoftitlesiscertainlynotexclusiveto

Japanese.ManyofthelanguagesofEastandSoutheastAsiahavea'whole

rangeofalternativepronominalandquasi-pronominalforms'(Goddard

2005:19).InEuropeanlanguages,titlesareorhavebeencommoninperson

reference.Forexample,inSwedishuntilcomparativelyrecentlytitleand

namewereusedinplaceof,orinavoidanceof,pronominaladdress(see

M�rtensson1988:143-144forabriefsummaryandreferences):
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Swedish

Harprofessornl�stminuppsats?

Hasprofessor-DEF[=you]readmyessay?

ComparealsoFrisian(West)(Tiersma1985:63)

Dominyhatinmoaieweinkocht

Pastor[=you]boughtanicecar

AndinGerman,thecurrentuseofthe3rdpersonpluralpronounSie

(andearlierthesingularEr)asapoliteformofaddressderivesfromtitle

use.From theseventeenthcenturythe3rdpersonpronouns(Erandsie)

wereused,initiallywithtitlessuchasHerr'Sir'andFrau'Madam'andthen

alsoindependently.Subsequently,the3rdpersonpluralpronounSie

(equivalenttoEnglish'they')becamethemorepoliteorVformofaddress.

ThisusagealsospreadtoDanishandNorwegian(Bokm�l)withthe3rd

personpluralDe.SomeillustrativeexamplesfromGermanaregivenbelow:

SprechenSieDeutsch?

Dothey[=you]speakGerman?

WiegehtesIhnen?Gut,danke.UndIhnen?

How goesitthem-DAT[=you]?Good,thanks.Andthem-DAT[=

you]?

'Howareyou?Fine,thanks.Andyou?'
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HabenSieIhrenKofferschongepackt?

Havethey[=you]their[=your]suitcasealreadypacked?

IfoneweretoconsiderJapanesepoliteorrespectlanguagetobeoneor

morelevelsofformality aboveEnglish (and many otherEuropean

languages)－i.e.thatinsimilarsocialsituations,Japanesewilltendtouse

amoreformalstylethanEnglish－ weshouldthenlookforparallels

betweenJapaneseandEnglishnotonthesameformalitylevel,butata

higherlevelofformalityinEnglish.Andindeed,ifwelookatsomewhat

olderEnglishstyle,orinaddressingpeopleofveryhighsocialstatusin

English,wecanfindsomeparallelsbetweenthetwolanguages,atleastin

termsofaddress.Forinstance,insomewhatold-fashionedshopassistant

style,acustomercouldbeaddressedas:

(Old-fashionedsalesperson)Wouldmadampreferalargersize?

Orinhumour,mimickinganolderexchangebetweenaristocratand

servant:

(Humorouswifetospouse)Willhislordshipbetakingteathis

afternoon?

AndinparliamentarydebateintheUK,forinstanceinthefollowing

examplescitedabovefrom2010:12

―1188―

（28）

12 UKParliament,HouseofCommons,27July2010,www.parliament.uk



'WilltheDeputyPrimeMinisternow giveanundertakingtothe

Housethathewillintervene...'

'Doesmyrighthonourablefriendrecognisethat...Doeshealso

recognisetheimportancethat...'

OtherdatedorhighlyrestrictedformsofaddressincludeYourHighness,

YourExcellencyandYourGrace.However,incurrent,everydayEnglish,

whichisusuallylessformal,suchusagesarelesscommon.

Asstatedabove,inJapanesetitlescanalsobeusedforself-reference.

Examplesincludefamilywordssuchas'mother','father'and'bigsister',for

instance(Bunt2003:9,209&233):

Ot�sankatteyaruyo

Father[=I]willbuyitforyou

However,here,too,parallelexamplescanbefoundinEnglish.Inthe

family,titlescanbeusedforself-referencewhentalkingtochildren,for

example:

Mummy'sgoingtoworknow(spokenbymother)

Givedaddyakiss(spokenbyfather)

And,asalsostatedearlier,in3rdpersonreferenceEnglishspeakers

willavoidusinga3rdpersonpronounsituationallytorefertoapersonin

theirpresence;iftheirprestigeisveryhigh,evenintheirabsence.Herethe
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pronounissubstitutedbyanameand/ortitle,forexample:

Referringtosomeoneintheirpresence

(Impolite)ShehasjustjoinedourDepartment

(Polite)ProfessorSmithhadjustjoinedourDepartment

Finally,notethattitlesarenotnecessarilypolite,astheexamplebelow

canillustrate:

ImetSmithy,youroldteacher,theotherday.

Howistheolddragon?

Changesinformsofreference

Pronominalisationoftitles

AsdiscussedinHowe(2010b)andmentionedabove,severalJapanese

pronounsderivefromsomekindoftitle,forexample:

Table3:Japanesepronounsfromtitles

Wecanfindparalleldevelopmentsinotherlanguages.InDutch,

variousexplanationshavebeenofferedfortheoriginofthe2ndpersonV
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boku'I' '(your)servant'

kimi'you' 'lord'or'emperor'
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pronounu,severalofwhicharebasedonderivationfromanabbreviated

form ofUweEdelheidorUweEdele'YourHonour',oftenalsoassuming

influenceoftheobliqueand/orpossessiveformsofthe2ndp.plural

pronoun(forfurtherdiscussion,seeHowe1996:227-229).

Adevelopmentofufrom UweEdelheid,UweEdelewouldshownot

only theuseoftitlesasformsofaddress,butafurtherstep of

grammaticalisationtoapersonalpronoun.Anearlystageinthedevelop-

mentofatitletoapersonalpronounisprobablyitsabbreviation(e.g.in

DutchUweEdt,U Ed.,UE)－asignofmorefrequentuse(whetherin

writingorspeech)－ comparethediscussioninHowe(2009a)ofthe

shorteningoffrequentlyusedforms.

InJapanese,too,asalsodiscussedinHowe(2009a)and(2010a),there

areseveralcontractedformsofthe1stperson'watakusi'(citedinMakino

andTsutsui1986/1989:28-29),whichsuggestsfrequencyofuseandtosome

extentgrammaticalisationfromatitletoapronoun.

Table4:PronominalisationinJapanese
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Pronominalisationoftitlesisalsofoundinotherlanguages,oneofthe

mostwellknownofwhichisSpanishUstedwhichderivesfrom Vuestra

Merced('YourGrace').AparalleldevelopmentisfoundinPortugueseVoc�

fromVossaMerc�(Head1978:185).

Ifweconstructatableoftheseexamples,wecanseethattheir

etymologiesresemblethoseoftheJapaneseforms:

Table5:Pronounsfromtitlesinselectedlanguages

AstheJapaneseexamplesshow,pronominalisationoftitlesisnot

limitedtoformsofaddress.Head(1978:187)pointsoutthata'widespread

meansofshowingrespecttoanaddresseeistohumbleoneselfinself-

reference'bytheuseoftermssuchas'slave'or'servant'(asinJapanese

boku).He cites this process in Persian,Khmer,Malay,Javanese,

Sundanese,Thai,BurmeseandVietnamese.

Titlesshareasimilaritywithpersonalpronounsinthattheydesignate

nottheindividualassuchbutarole(orrank－ relativelyhighorlow－

withsocialdeixis).Theearlierexampleaboveofafatherandunclemay

illustratethis:speakingwithhischild,themanis'ot�san'or'father';

speakingwithhisnepheworniece,heis'ozisan'or'uncle';andperhapsat

workhereferstohimselfas'boku',whileotherscallhim'katy�'.Thisrole

orrankreferencemaybeonereasonwhywecommonlyfindtitlesasmore
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deferentialpronounsubstitutes,andinsomecasesgrammaticalisationof

titlestopersonalpronouns.

Aswellaspronominalisation,aprocessof'de-pronominalisation'from

OldtoEarlyMiddleJapanesehasalsobeendescribed.Frellesvig(2010:245)

statesthattheOldJapanesesystem ofpersonalpronouns,already

supplementedbyanumberoftermsofaddress,waslostintheEarly

MiddleJapaneseperiod.Heconcludes(2010:245)that'aroundthemiddleof

EMJthereisnolongerasystem ofpersonalpronounsassuch,butan

inventory oftermsofaddressand ofself-reference',adevelopment

described by Vovin (2003:95,cited in Frellesvig 2010:245)as'de-

pronominalisation'.Such'de-pronominalisation'demonstratesthepowerof

socialfactorsinlanguagechange.

Changesinmeaning

Sakuma(1937/1959),citedinSuzuki(1978:121),pointstoacommonpattern

ofdevelopmentfornewformsforspeakerself-referenceinJapanese:

(1)First,theform conveysthespeaker'shumility towardsthe

addressee

(2)Graduallyitcomestoconveyaspeaker'ssenseofsuperiorityover

theaddressee

(3)Finally,itcanonlybeusedwhenthespeakerlooksdownonthe

addresseeandthusfallsoutofgeneraluse

Oneexampleofthisdevelopment(Suzuki1978:121)isboku,whichwasa

literary form usedprimarily in theTokugawaPeriod(1603-1868)in
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JapanesewritteninclassicalChinesestyle.Itsmeaningwas'yourservant'

andconveyedthespeaker'sinferioritytowardstheaddressee.Itsusein

spokenJapanesecameduringtheMeijiera(1868-1912).Today,bokuisnot

appropriateforusewhenspeakingto'superiors'orinformalcontexts.

AccordingtoSakuma,changesintheJapaneseformsofaddress

exactlymirrorthoseofthe1stpersonforms.Forexample(seeSuzuki1978:

122and175,citingTsujimura1953/1968)kisama

(1)Originallyshowedrespecttowardstheaddressee

(2)Graduallybegantoimplycontempt

(3)Isnow,atbest,aroughexpressionpermissibleonlybetweenclose

friends13

Similar'fluctuatingsocialdeixis',i.e.changesinthesocialmeaningof

pronounsorotherformsofaddressarecommoninEuropeanlanguages,

andwithoutdoubtotherlanguages.UnlikeEuropeanlanguages,however,

Japanesealsoshowssuchchangesin1stpersonforms,i.e.formsfor

self-reference.

InEnglish,thefirstdefiniteexamplesofaVformofaddressdatefrom

thesecondhalfofthethirteenthcentury(Kennedy1915:85).Bythetimeof

Chaucer,thepluralwasalready'vollkommenselbstverst�ndlich'amongthe

upperclass(Finkenstaedt1963:91).Finkenstaedt(1963:92)believesthatin

thefifteenthcenturytheuseofthepluralspreadamongthemiddleclass.

―1194―

（34）

13 Kisamaisusedin'malebastions'suchasthearmyandsportsteamstosubordi-
natesorequals.Inordinarylife,'ifyouaddresssomeonewithkisama,itsignalsthat
you'retryingtopickafight!'Kaiseretal.(2001:373).



Intheseventeenthcenturytheuseofthouincolloquiallanguagedecreased

rapidly(Finkenstaedt1963:120&172).

The development of the 2nd person pronouns in English is

characterisedbyanincreaseinthedomainsoftheVform ye/youanda

reductioninthedomainsoftheTformthou/thee.Astheuseofye/youas

asingularformofaddressbecamemorecommon,themoreitbecamethe

normalorunmarkedform,whilethou/theeontheotherhandbecamethe

markedpronoun.AccordingtoFinkenstaedt,thefrequentuseofthou/thee

asaformofinsultmayhavecontributedtoitslossasaformofaddress

bothinthefamilyandalsotoservants.Finkenstaedt(1963:128ff.)gives

examplesfrom trialsfrom thesixteenthtoearlyseventeenthcenturies

wheredefendantswereaddressedasthou/theeintheheatofanargument

－ which may also bean expression ofvery strong emotion (cf.

M�hlh�usler&Harr�1990:153)－ themostfamousbeingthe'forIthou

thee,thouTraitor'toWalterRaleigh.

Finkenstaedt(1963:224-226)pointstotheinfluenceofLondonandits

surroundingareainthegivingupofthou,andthisseemstobeconfirmed

bythedistributionof2ndp.sing.nom.formsmappedinTheLinguistic

AtlasofEngland(M67),whichshowsthou/theeformsretainedindialectin

theNorth,WestandSouthwest,i.e.inareasfurthestfrom London.The

spreadofthepluralVformofaddresstothemiddleclasshasalreadybeen

notedabove,anditispossiblethattheriseofthemiddleclasswasan

importantfactorintheincreaseintheuseofye/youattheexpenseof

thou/thee.AsWales(1983:118f.)pointsout,theaspirationsofthemiddle

classtowardsthehabitsofthepolitestsocietywouldmeanthatpatternsof

speechwouldalsobeimitated;thismayhavebeenparticularlytrueof
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women,judgingbypresent-daystudieswhichsuggestthatmiddleclass

womenfavour'standard'formsmorethanmen(seeWales1983:119).In

addition,whereaperson'sstatuswasuncertain,itispossiblethatye/you

wouldbeusedastheform ofaddressratherthanthou/theetoavoid

possibleinsulttotheaddressee.Finkenstaedt(1963:224-225)alsoseesasa

factorinthespreadofye/youinEnglishtheformationofthemodern

parliamentandthemovementforequalityintheseventeenthtoeighteen

centuries.Tosomeextent,then,thespreadofye/youcouldbeexplainedas

asignofequalityratherthaninequality.

InSwedish,andtosomeextentinanumberofotherEuropean

countries,aparallelbutoppositemovementhasledtoamorerecentspread

oftheTform ofaddress(du,cognatewithEnglishthou)asasignof

equalityorsolidarity,thoughforexampleinGermanyandtosomeextent

inSwedenthishasreversedsomewhat.InJapanese,Suzuki(1978:121-122)

alsomentionsanpossibleattemptatdemocratisationofJapanesepronouns

bytheNationalLanguageCouncil,whoin1952suggestedmoregeneraluse

ofwatakusi'I'andanata'you'.

Thelossofthesingular-pluraldistinctioninthe2ndpersonpronouns

inEnglishhasmeantthatambiguityispossibleinpronominalreference－

unlikethesubject.-obj.distinctionofyou,numberisnotindicatedsyntacti-

cally,and,althoughyouwaswascommonintheeighteenthcentury,

numberdistinctionofthe2ndpersonthroughverbmorphologyhasbeen

lost(atleastinstandardEnglish).Whetheraspeakerorwriterisaddress-

ingoneormorepeoplemaybeclearfromcontext,andpluralreferencecan

bemadeclearbytheadditionoflexicalquantifierssuchasyoulotand

(especiallyAmericanEnglish)youguys－ compareHowe(1996).
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However,inseveralvarietiesofEnglishanewsingular-pluraldistinc-

tioninthe2ndpersonhasbeencreatedbytheadditionofapluralising

element.InSouthernAmericanEnglishallhasbeenaddedtoyoutogivea

newpluralformy'all(seefurtherHowe1996).Secondarypluraldistinction

isalsofoundintheform yous,yousewheretheregularnounplural

allomorph[z]hasbeenextendedtothepersonalpronounyou.Thisformis

currentinNorthernAmericanEnglish,andincertainareasofBritainsuch

asLiverpoolandGlasgow(Quirketal.1985:344);italsooccursinAustralia

andinnorthernHiberno-English(Harris1984:131).Trudgill(1990:85)

notesyouseinBelfastandDublinandinMerseysidedialect.Attheturnof

thetwentiethcenturyWright(1905:274)recordsyousinNorfolk,aswellas

yousandyeesinIreland.

SocialusagehasthusledtosignificantchangesintheEnglishpersonal

pronouns,asithasinJapanese.InpresentstandardEnglishyouhasno

connotationsofTorV.Asstatedabove,thisdoesnotofcoursemeanthat

Englishnolongerexpressessocialmeaninglinguistically.However,itdoes

meanthattheEnglishpersonalpronounsarenolongersociallydeictic.

Conclusions

Whatwehavefoundinthispaperisthat,ratherthanEnglishandJapanese

beingfundamentallydifferent,theyinfactsharemanyfeatures.What

oftendiffersistheextenttowhichvariousfeaturesaremanifest.To

summarise,then,whatwearedealingwithisnotfactorsexclusivetoone

language,butcommoncharacteristicsofthesocialuseoflanguage.

Thenexttwoworkingpaperswilldiscussreanalysisandellipsisin

EnglishandJapanese.
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